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CrarTs TpUCBSIUEHA JOCIIHKCHHIO OCOOJIMBOCTEH perpe3eHTallii JieKkceM
enemy Ta Vietnamese B paMKax KOpITyCy MEMyapiB yUaCHUKIB BiiHI y B’ eTHaMmi.
Lz mpobnema pO3MISAAETHCS IUIIXOM BHOKPEMJIEHHS OCOOIMBOCTEH iX Ta
pernpe3eHTalii B TEKCTi, @ TAKOXK TMOIIYKY CILIBHUX 0COOIUBOCTEH Ta CXOXKUX
HaTepHIB 1X (yHKIIOHYBAHHS.

Marepianom st 1iei crarti Oyno oOpaHO caMOpOOHUI KOpIyc MeMyapis
yYacHUKIB BifHM y B’ernHami. Kopmyc MICTHUTB TpH TEKCTH, HaluCaHi
nojkoBHUKamu BikickkoBux cui CILA vy Bincrasumi: 1) Death in the Imperial
City: U.S. Marines in the Battle for Hue by Colonel Richard Camp (2018),
2) The Path to War: U.S. Marine Corps Operations in Southeast Asia by
Colonel George R. Hofmann Jr. (2014), 3) Ringed by Fire: Siege of Khe Sanh
by Lieutenant Colonel Leonard Blasiol (2019).

MeTononoriyHoro 6a3010 LBOTO JOCIIIPKEHHs CTaB KOPITYCHUH aHAalli3 Ta psij
npuiloMiB, 110 HaJekKaTh HOMY, a caMe aHali3 4aCTOTHOCTI, KOHKOPJAHCY Ta
kojokarii. Lli mpuiioMu 1O3BOJSIOTH OL[IHUTH 3HAUYIIICTh CJIOBa B TEKCTI,
0Cco0MUBOCTI HOro (hyHKIIIOHYBaHHS B KOHTEKCTI, 8 TAKOXK B3aEMO/Ii1 13 IHITUMH
CJIOBAMH B TEKCTI.

[Ticns MOKPOKOBOTO aHalli3y KOXKHOTO 13 AaCMEKTiB, BOHM Oynu TMOPIBHSHI
JUIS BHSIBJICHHSI B3a€MO3B’SI3KiB Mik BuOpaHumu cioBamu. CioBa enemy i
Vietnamese MaloTh BUCOKMI piBeHb MOAIOHOCTI y psifl acnekTis. Ilepenycim,
X 4aCTOTHICTb, € iIGHTUYIHOIO, 1[0 BKA3y€ Ha T€, 110 I1i CJI0BA MAIOTh OTHAKOBY
3HAYyIIiCTh B Kopmyci. [lo-apyre, aHami3 KOHKOpAAHCY MOKa3aB, IO MOIPH
HasIBHICTH CIIUTBHUX KOHTEKCTYaJIbHUX KaTETOpill, y HUX CYyTT€BO BiAPI3HIETHCS
X po3MoALN Mo KoXHiH 13 HUX. Ilo-TpeTe, BOHN MalOTh TEH/ICHIIIIO 10 BXUTKY
pa3oM i3 CXOKUMHM TPyHaMu ciiB. LIS CXOXKICTh MK (DyHKIIOHYBaHHSIM CITiB
enemy i Vietnamese 3yMOBJICHA THM, 1110 B KOHTEKCTI BiiHU y B’€THaMmi, ci10BO
Vietnamese HaOyno J0JaTKOBOTO JIEKCHYHOTO 3HAYEHHS, CHHOHIMIYHOTO 110
enemy.

“Folium” Ne 4 (2024)
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The article is dedicated to the investigation of the representation peculiarities
of the words "enemy" and "Vietnamese" within the corpus of memoirs
of participants of the Vietnam War. This particular matter is examined by
identifying their distinctive features and representation in the text, as well as
searching for common characteristics and similar patterns of their functioning.
A self-made corpus of memoirs of participants in the Vietnam War serves as the
material of this study. The corpus includes three texts written by retired U.S.
military colonels: 1) "Death in the Imperial City: U.S. Marines in the Battle
for Hue" by Colonel Richard Camp (2018), 2) "The Path to War: U.S. Marine
Corps Operations in Southeast Asia" by Colonel George R. Hofmann Jr.
(2014), and 3) "Ringed by Fire: Siege of Khe Sanh" by Lieutenant Colonel
Leonard Blasiol (2019).

The methodological foundation of this research is corpus analysis and a
series of associated techniques, namely frequency analysis, concordance, and
collocation. These techniques allow to assess the significance of a word in the
text, its functioning in context and its interaction with other words within the
text. After a step-by-step analysis of each aspect, the obtained results were
compared to reveal interrelations between the chosen words. It was established
that the words "enemy" and "Vietnamese" exhibit a high level of similarity in
several aspects. First of all, their frequency is identical, indicating that these
words hold the same significance within the corpus. Secondly, concordance
analysis demonstrated that despite the presence of shared contextual categories,
their distribution within each of these categories significantly differs.Thirdly,
they tend to be used together with similar lexical word groups. This similarity
in the functioning of the words "enemy" and "Vietnamese" is attributed to the
fact that in the context of the Vietnam War, the word "Vietnamese" acquired an
additional lexical meaning synonymous with "enemy".

Beryn. KoprrycHa smiHTBiCTHKa Ha CHOTOMHIMIHIN
JICHb € OJHUM 13 HaHOLIBII TIEPCTIEKTUBHUX HAIIPSIMIB
MOBO3HABCTBA, 1[0 BHUBIB MOKJIMBOCTI JOCIIIKEHHS
MOBH Ha SIKICHO HOBHWH piBeHb. [lomnpu mosBy i m1e
y 1960-x pp. 3aBmsku npamsim Bintpora ®@pencica ta
I'enpi Kyuepu (Francis & Kuchera, 1967), no-cripaBx-
HBOMY PO3BHHYJIACS TUTBKH B KiHII XX CTOJITTS, KOJIN
3aB/SKU MTOLIIMPEHHIO KOMIT FOTEPHUX TEXHOJIOTIH, IS
TEOpist OTpUMAJIa IpyTe TUXaHHs. Y TOH Yac 3’ SBAIHCS
mpami Takux pociigaukiB sk Jx. Jliu, T. MakE#repi,
J. baiibepa ta Il. beiikep (Leech, 1992; McEnery,
2003; Biber, 1993; Baker, 2006). Cepen HUX HalOIbII
BiJOMUMH BBakaroThcs mparti J[. baitbepa, korpuit
OKPECIIMB OCHOBHI XapaKTEPUCTHKH KOPITYCY Ta BUBIB
MIOHATTS perpe3eHTarnBHOCTI Koprycy (Biber, 1993).

IMmnemeHTamist  KOMITIOTEPHUX — TEXHOJIOTiH
JIO3BOJIHJIA BUPIIIATH TTPOOIIeMH, HasiBHI y TPaTUITii-
HUX JIHTBICTUYHUX MeTOoAiB. L{e 3pobuno MoxmuBuM
OTIpAIfOBaHHS BEJIMKUX OOCSTIB TEKCTy 3a JiueHi
TOIMHM Y1 XBHJIMHH, 1II0 B MUHYJIOMY OTpeOyBao 6
MICSAIIIB KPOIITKOI mparii. TakuM 4YMHOM, BiJIKPHIIACS
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HOBI TOPH30HTH ISl YUCIICHHUX HANPSIMiB MOBO3HAB-
CTBa, SIK-TO JIEKCUKOTpadii, CTUITICTHKH, CEMaHTUKH,
nepekiaaay Ta BUKIAJaHHA MOB, IO Jaji0 3MOTY
JTOCITI/PKYBaTH MOBHI OJIMHHUIII HE TTBKH 32 JOMIOMO-
TOIO SIKICHOTO, a ¥ KiIbKICHOTO aHai3y.

CrarTs Mae Ha MeTi BCTaHOBHUTH OCOOJMBOCTI
penpeseHTaitii iekceM Vietnamese i enemy y MeMy-
apax BeTepaHiB BiiiHu y B’ernami. Cepen JiHIBiCTIB
3pocTae iHTepec IO OMHCY PEempe3eHTallii Collialb-
HUX Ta MOJITHYHUX KOHIICTITIB, K HAPUKJIIAJI, TIpalli
Ha TeMy ODKEHIIIB Ta THX XTO IIyKa€ IOJITHYHUN
nputynok (Baker & McEnery, 2009: 273).

OCHOBHMMHU NHTAaHHAMHU IOCTAIOTh 3aKOHOMIp-
HOCTI IX BXKUTKY, KOHTEKCTyajbHI Ta CTHJIICTHYHI
0COOIMBOCTI, KOJIOKALIil, 3B’ SI3KU 3 1HIIUMH YJICHAMHA
PEUYCHHS, a TAKOX OCOOIMBOCTI 1X (DYHKL[IOHYBaHHS
Ha rpaMaTu4HOMYy piBHi. [lonpu HasBHICTH iHTEpeCy
cepel MOCIHiTHUKIB 10 JOCIiKEHHS perpe3eHTallil
JeKceM enemy Ta Vietnamese, npamb, y SKUX J0CIi-
JDKyBaBcsl OesrocepenHiil 38 130K Mk X (yHKLiO-
HYBaHHSIM y TEKCTi, HEMae.



64

Marepiaju Ta MeToau aociaigkenHs. Marepia-
JIOM JJIs i€l poOOTH CIIyTyIOTh MEMyapH aMepHKaH-
CHKHUX BIHCBHKOBHX, 110 OpaJii y4acTh y BiiiHi y B’eT-
Hami y 1965-1976 poku . [lynsg ananizy Oyiio oOopaHO
Tpu npaui: Death in the Imperial City: U.S. Marines
in the Battle for Hue, The Path to War: U.S. Marine
Corps Operations in Southeast Asia Ta Ringed by
Fire: Siege of Khe Sanh.

i Tpu Texctu Oynm o0’enHaHI y By3bKOCIE-
Liali30BaHUi KOPIYC HA OCHOBI SKOTO 1 IPOBO-
auinocs AociipkeHHs. O0csar KOpIycy CTaHOBHTD
133 009 cmiB. Yci Tpu TEKCTH ILBOTO KOPIYCY
Oynu BiniOpaHi 3a TaKMMHU KpUTEPisSIMU: a) aHIIIO-
MOBHa Mpo3a, 0) TeMaTuka, B) HasABHICTh Yy aBTO-
PIB CXOXKOTO JKMTTEBOTO AOCBiAY (BiMCHKOBI KOTpi
Opanu yuacTh y B’eTHamMChKi# BifiHi. Y TOM 4ac 5K
nepiui aBa KpUTepii 3yMoOBIeHI MoTpedoro nocii-
JUTH KOHTEKCTYyaIbHHUH 3B SI30K MIXK JIBOMa JIEKCe-
MaMu —enemy i Vietnamese, TO TpeTiil 3yMOBJICHHH
OCHOBHOIO XapaKTEPHCTHKOIO KOPIyCy — pemnpe-
3€HTAaTHUBHICTIO.

3a pomomororo mporpamMu AntConc Ta 3acro-
cyHky filesmerge Oymo mpoaHali30BaHO YaCTOT-
HICTh, KOJIOKAI[il0 Ta KOHKOPJAAHC JIGKCeM enemy
i Vietnamese, 3 METOI0 aHami3y 0cOOMMBOCTEH iX
pernpe3eHTalii B TeKCTI.

[lo-nepmie, me mnporpamHe 3a0e3MeUeHHsS A€
3MOTY CTBOPUTH Ta PO3MITHTH HEOOXINHUU Ham
KOpIyC MeMyapiB ydYacHHKIB BiliHM y B’eTHawmi,
a Mo-Apyre, OTPUMATH HHU3KY CTAaTHCTHYHHUX OIli-
HOK TEKCTY KOPIYCY, KOTpi HEOOXiJHI B XO/i JOCITi-
JUKEHHS, SK-OT, aHajl3 4YaCTOTHOCTI, KOJOKarii,
H-TpaM Ta KOHKOpJaHCy. 3 iHIIOro OOKY, 11t Iporpama
Jla€ 3MOT'y OPraHi3yBaTH Bi3yasli3allit0 KOHTCHTY TEK-
CTY, KOJIOKAIIill, a Takoxk c(hOpMyBaTH KOHKOPJAHC 3a
an(aBiTOM 1 4aCTOTOIO Y )KUBaHHS.

MeTo0I0Ti€I0  TPOIIOHOBAHOTO  JIOCHIJIKEHHSI
BUCTYIA€ KOPITyCHUH Miaxiz 1 Hu3Ka npuiiomis. [lep-
LIMM 13 BUKOPUCTaHUX NpUHOMIB OyB aHasi3 KOHKOP-
JIAHCY, KM J1aB 3MOTY BCTAHOBHUTH 17€HTU(IKALLIIO,
CJIIB, 1[0 BXKUBAIOTHCS PA30M 13 00PaHOIO JIEKCEMOIO,
TEPMIHOM YHM KOHIIETITOM, a TaKOX BHOKPEMHUTH
narepun ix Bxutky (Baker, 2010). KonkxopmaHc
€ KOPUCHUM 3aC000M OIIHKH peripe3eHTallii KOHLEeT-
TiB, JOMEHIB Ta JIEKCEM sK OT enemy i Vietnamese,
a TaKoXX CIUIBHOTO JUISI HUX KOHTEKCTY.

AHani3 Kkojokaiii J103BoJiss€ OTpUMaru iH(OpP-
MaI[il0 MO0 CJiB, 3 SKHMMH aCOIIIOEThCS BHOpaHE
CIIOBO B paMKaX KOHTEKCTY, a TAKO)K PO3KPHUTH 3MICT,
MPUXOBaHUH y 3B’s3kax Mik HUMH (Brezina, 2016:
90) OpauM 3 HaliepeKTHBHINIUX 3aco0iB I aHa-
T3y KOJOKamii € nporpama AntConc, KoTpa 3/1aTHa
iIeHTH]IKYBaTH KOJIOKALii 1 BIITBOPHUTH X Y Popmi
TaOIULIb.

Cepell IHIIMX TPUHAOMIB BHOKPEMIIIOEMO aHAIi3
YaCTOTHOCTI, KOTPHUI JIOTIOMAarae OIIHUTH 3arajbHy
3HAYYIIICTh JIEKCEMHU B TEKCTi, a TAKOX IOPIBHSITH

“Folium” Ne 4 (2024)

PI3HOMaHITHI JIEKCEMH 3a 1X B)KUTKOM B paMKax Kop-
MyCy 337151 BASHAYCHHSI CITiBBIAHOILIECHDb Mi’K HUMH.

Pesyabratn Ta o0roopenHs. IlepBuHHO mnus-
XOM aHaJli3y YacTOTHOCTI MU BH3HAYMIM, IIO JIEK-
cema enemy 3’SIBISIETBCS B TeKCTi 538 pasis, a iHmIa
nekceMa Vietnamese 537 pasiB, 10 € BKpail HaOnu-
JKEHO JI0 IJICHTHYHOTO PIiBHS 4YacTOTHOCTI. PiBeHb
YaCTOTHOCTI yKa3ye Ha Te, IO CTYIiHb 3HAYYIIOCTI
000X JIEKCEM Y KOPITYCi € pIBHO3HAYHUM.

MoskHa MPUIYCTUTH, 10 YUM BHUIIIA YACTOTHICTb
CJIOBA, TUM OlJIbIIIa 3HAYYIIICTh II€T JICKCEMH Y KOP-
nyci. [Ipu npomMy HeoOXiZHO BpaxoBYBaTH Te, ILO
kopnyc OyB copMoBaHMII Ha OCHOBI KOHKPETHOI
TEMAaTHKH, KOTpa Ma€e 0e3MocepeiHE BiAHOILICHHS J10
OLIIHIOBAHO1 JIEKCeMH (y HallIOMY BUIAKY 1€ € OL[IHKa
JekceM enemy i Vietnamese 3a KOpIyCOM MeMyapiB
BIICHKOBHX, 1110 Opasii y4acTb y BiiHU y B’eTHaMi).

BoaHouac cxoxicTh IX 4aCTOTHOCTI B TEKCTI II[€
HE € HaJlHHUMHU MTOKa3HUKOM TOTO, 11O Lii JIBa CJIOBA
€ TOTO)XHUMH Y Kopr[y01 Ta BOJIOIIIOTH MOAIOHMUMHU
XapaKTePUCTUKAMU 1 KOHTEKCTyaJlbHUMH (DYHKIi-
amu. CTaTUCTHKa JEMOHCTPYE BUKIIOYHO Te, IO
y B)KE 3a3HAUCHHX BUILE JIEKCEMaXx € BC1 MiICTaBH JUIS
iCHyBaHHS MIMOMIMX PiBHIB CXOXKOCTI iX (pyHKIIOHY-
BaHHS y TEKCTI.

HactynmHuMm KpokoM Yy HamoMmy AOCHiHKEHHI
OyJ10 37iliCHeHHs aHalli3y KOHKopaaHcy. Y Tabmuui 1
300paxkeHo 10 3pa3kiB KOHKOPAAHCY JIEKCEMHU enemy.
Bonwu 6ynu o6paHi BUIIaAKOBO 31 CIIMCKY, BiICOPTOBA-
HOMY 3a IPUHLIUIIOM CIIaJIaHHsI YaCTOTHOCTI.

Crupatounch Ha iH(opmamito i3 Tabnuui BUIIE,
MOKHa MPHUITYCTUTH, L0 HAHYACTIIIE JIeKceMa enemy
BUCTyNajla y KOHTEKCTI y JABOX (opMax 3HAuCHb:
IMEHHIN Ta MPUKMETHUKOBIH.

Imenna gopma nependavae 3arajgbHe MO3HAYCHHS
BOPOKOTO YTPpYIyBaHHs, CUIL: “‘enemy had put satchel
charges”, a00  TO3HAYCHHS OKPEMUX JIFOICH, 10
HaJIekKaTh JI0 CWI cyrniepHuka: “100 enemy dead”.

[MpukmeTHrkoBa ¢GopMa (QYHKIIOHYE SIK O3Ha-
YeHHS, SKe BKa3ye Ha XapaKTEepUCTHKY il Mpo-
TUBHUKA: enemy resistance, enemy activity, enemy
forces, enemy fire.

3a aHAJIOTIYHOK MPOIEAYPOI0 IMPOAHATI30BAHO
KOHKOpJaHC JiekceMH Vietnamese (Taom. 2).

MoskHa OMITUTH, IO 3arajibHi KOHTEKCTH, Y SIKHUX
criocTepiraeThes ¢iioBo Vietnamese, BEJIUKOI MipOIO
CXOXI JI0 TUX, Y SIKUX TPAIUISIETHCS JISKCEMa enemy.
ITo-nepuie, sk BUSIBUIIOCS, 1y>K€ IOLIMPEHUN HOTO
BKUTOK SIK IMEHHHKA, KOTPUH penpe3eHTy€ MOMITHYHI
4K BificbKOBI cuiin B’eTHamy: “After the recapture of
Hue, Vietnamese authorities exhumed approximately
3,000 bodies”.

BaxnuBO TakoXK 3a3HaYMTH, LI0 KOHTEKCT Jlia-
METpPaJIbHO TPOTUIICKHO 3MIHIOETHCS B 3AJICKHO-
CTI BiJl TOTO, SIKE O3HAYCHHSI CTOITH IEPE]] CIIOBOM
Vietnamese. Hanpuknaz, mono nekcemu South, To
BOHO Ma€ HEUTpaJIbHUI a00 MO3MTHUBHUU BiITIHOK:
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Tabmums 1

HaiiTunosimi 3pa3kyn KOHKOpPAAHCY CJIOBA enemy

concurred with them that the

Howmep | Konkopmanc 3mira Jlexcema | KoHkopiaHce cripaBa

L. bunkers and trenches. Private First | enemy had put satchel charges
Class John Lewis said, “The in our wire . . . and set.

2. A sweep of the area at dawn enemy dead on the slopes of
revealed more than 100 the hill and within ...

3. successfully eluded their attackers, | enemy forces of any

and government forces failed to

engage operation in Gia...
4. forces in Hua Fien Province, there enemy activity in the Hue
was little evidence of sector: U.S. order of ...
5. Bright explained. The platoon enemy fire casualties mounted
attempted fo maneuver, but under rapidly.
intense
6. hurled through the wall into the enemy rocket rounds.
adjoining room by two temporarily stunned...
7. withdrawn during the night to sleep | enemy troops moved back in,
elsewhere. By daybreak, the providing “a turkey
8. On the evening of 30 January, the enemy shoot” for...
northern wing of the attack force moved
9. elements of his unit across the enemy toward Hue from base
Perfume River to reduce camps in...
10. Generals Cushman and Abrams. He | enemy resistance in the

appreciable size.

southeast corner of the
walled city.

was about to launch a
major operation with
Hue..

“According to the South Vietnamese, the enemy also

paid a steep price in men”. lono nexcemu North,
TO Vietnamese BUCTYIA€ y HETATHUBHOMY KOHTEKCTI:
“the wall and up the tower. Bradley cleared the North
Vietnamese and Viet Cong from their spider holes one
by one”. lle 3ymoBiieHo TuM ¢aktom, 1o [liBHiuHA
yacTUHa B’eTHaMmy BHCTynHia Ha CTOPOHI KOMY-
HICTHYHHX CHJI, O B TOW Yac mmpuiucs lanexum
CX0/I0M 1 IKMM TaK aKTUBHO HaMarajucsi IpOTUCTO-
st CIIA, xoTpi penpe3eHTyBaJd JEeMOKpPaTUIHUI
YCTPIi, 1110 MPOTUCTABIISBCS KOMYHI3MY.

OKpiM O3HAYEHHS IEBHUX COLIIAJLHUX YH OJIi-
TUYHUX Tpym, Viethamese, Tak caMo K 1 enemy,
yacto (irypye y KOHTEKCTI O3HAu€HHs, IO Xapak-
TepU3y€E JIOAEH, TPYIH JIOACH, YU SBHIINA, SIKI KOH-
TEKCTyaJlbHO 3 HUMH TOB’si3aHi ‘‘north Vietnamese
forces”, “Vietnamese traps”, “‘Vietnamese ambush”.

Ile Bxe IMEBHOIO MIpOIO HATSAKAE HA CXOXKICTh
(yHKmionyBaHHs Vietnamese Ta enemy, onHaK aOu
YHUKHYTH TIOXUOKH, 3YMOBJICHOIO BHIIAJIKOBICTIO,
BapTO 3MIMCHUTH € PSIT 3aXOMiB, IO TOTIOMOXKYTh
OUTBII JOKIIATHO BUSBUTH OCOOIMBOCTI 000X JIGKCEM.

3 METOI0 JOKJIHOTO aHaJli3y KOHTEKCTYaJIbHOCTI
LUX JIEKCEM MOYKHA cKopucTarucs miaxonom [xodpi
Jliua Ta PoGepra ®emnona (Leech & Fellon, 1992:
29-50) xoTpi BBaXkKarOTh, IO IS IHOTO HEOOXiTHO
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BJIABAaTUCS JI0 CEMaHTHUYHOI KaTeropu3allii KOHKOP-
nancy. Jinst 1poro My BUIUIMIHM PSIJi CEMAaHTUYHUX
KaTeropiii, B SKMX BOHM HaW4acTile BUKOPHUCTO-
ByIoTbca. Cepenl HUX BHOKPEMITIOEMO 5 OCHOBHHX,
SK1 JIOMIHYIOTh Y BXHTKY, cepell peluT iHmmux. J{o
HUX HaJie)KaTh: 1) ONMUC/KOHCTATallis MEBHUX JIii,
KOTpl BHayiocst 1ocsrtd cropoHi (enemy had dug a
number of foxholes); 2) mo3HavyeHHs, y BiJHOIICHHI
IO KOTO 3aCTOCOBAHA Jisl, OTFICaHa B peUCHHI: “during
operation agaisnt the North Vietnamese”; 3) mo3Ha-
YeHHS CTaHy, y sSkoMy TiepeOyBac MmeBHa cTOpoHa: “‘/
knew the enemy was close”; 4) xapakrepuzamist gii
YU SIBUINA, BHKOHAHOTO TICBHOIO CTOPOHOIO ‘‘his men
received North Vietnamese machine gun”; 5) KOHCTa-
Tanis (GaxKTy HasBHOCTI/IPUCYTHOCTI CTOPOHHU BiJIO-
OpaxkeHOTo JiekcemMaMu enemy abo Vietnamese “still
unaware of the extent of the enemy forces” .

3ams BiZOOpY HAMOUIBIN PEICBAHTHUX KAaTETo-
piit s xapakrepusanii (DyHKIIIOHYBaHHS JIEKCEM
y TEKCTi, 3a3Ha4eHi BuIe Kareropii Oynu 3i0paHi Ha
ocHoBi 100 HaOITBII YaCTOTHUX BUMAJKIB BXKHUTKY
IIUX CIIB Y TEKCTI.

Y Tabnumi HmK4Ye BiAOOpaXkeHe MOPIBHAHHSA
¢yHKIiOHYBaHHS 000X JIeKCeM y KOXHIN 13
5 BHOKpemJieHHX KaTeropiil. OCKUTbKH, SIK 1€ TOKa-
3aB aHaJli3 YaCTOTHOCTI, OOM/Ba CJI0BA BXKHBAIOTHCS



66

Tabmurs 2
HaiiTunosimi 3pa3kn koHKopaaHcy cioBa Vietnamese

Homep | KonkopaaHc 37miBa Jlexcema KonkopaaHc cripaBa

L. battle of the Citadel. With the | Vietnamese | Marine Task Force 4
arrival of the South at Phu Bai..

2. demonstrated their ability to Viethamese | and U.S. forces at
successfully execute major widely separated
attacks on South locations throughout...

3. up on the former imperial Vietnamese | and American Marine
palace grounds, which sectors. As was ofien
separated the the case...

4. Colonel Cheatham led his Vietnamese | Army force. own
battalion in extremely safety, he joined the
dramatically superior North assaulting unit ...

S. the following planes. Vietnamese | continued to extend
Yet, despite the heavy the trench system.
bombardment, the North Worlking at night...

6. refugee problem was Vietnamese | to evacuate the
exacerbated by the refiisal of Montagnards. Many
the South felt that the decision ...

7. necessary and assured of Vietnamese | would take Khe
probable victory.” In effect, Sanh...
the North

8. short for Viet Nam Cong San Vietnamese | Communist.” Not all
and usually translated as Viet Cong were

Communists..

9. all of Hua Fien Province, with | Viethamese | New Year, the Tet
La Hue *Named for the offensive began...

10. the city they controlled. After | Vietnamese | authorities exhumed
the recapture of Hue, approximately 3,000

bodies that had been
thrown into...

3 JyXe OMM3bKOI0 3a 3HAYEHHSM YacCTOTHICTIO, MU
MOYKEMO BHBECTH TIOKa3HUKH YaCTOTHOCTI 1X BXKHUTKY
3a KOKHOIO 13 IIUX KaTeTropii ISl TIOPIBHSIHHS TOTO,
SIKi 13 HAX OUTBII TIpUTaMaHHI 000M CIIOBaM.

Sk moKka3yroTh JaHi TabnuIl BHIme, Vietnamese
3Me0IIBIIOTO  BXKWBAETHCA Y  TOETHAHHI 13!
1) crnoBamm, IO PEMPE3CHTYIOTH TIEBHI TPYIH
mofel, ne Vietnamese BHCTYIAE SK XapaKTEPHC-
trka (Vietnamese government, Vietnamese troops,
Vietnamese marines), 2) y TO€IHAHHI 31 CIIOBaMH
North i South, mo Bka3yOTh Ha MONITHYHY Ta T'eO-
rpadiuHy MPUHAICKHICTD, 3) IIECIOBOM Were, IIIo
BKa3ye Ha cTaH; 4) MeBHI akTHBHI il (attack, fire).

Ha mporuBary Vietnamese, enemy Mae IeIio
iHmUi po3moxin. st Hboro MOXKHA BHIIIUTH Haii-
JacTOTHIIMII acomiamii 3: 1) NMEBHUMH aKTHBHUMH
nisimu (enemy fire, enemy activity, enemy resistance);
2) cnoBami heavy i intense, siki BKa3yrOTh Ha CTYIIiHb
YOroch; 3) CIIOBaMH, IO PENPE3CHTYIOTHCA TPYIH
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monedt (enemy soldiers, enemy troops); 4) nieciioBoM
had, xoTpe Bka3ye Ha KOHCTaTaIlit0 MEBHOT Mii.

Cepen 4YOTHPHOX BHOKPEMIICHHX KaTETOPii
Ha OCHOBI 15 HaWYaCTOTHIIIMX KOJOKAIIM CITiB
Vietnamese i enemy, TUTPKHA TOJIOBHHA 3 HUX 30i-
TaeTbCs, Yy TOM 4ac K ABi iHmI € BiaminHMMU. Lle
BKa3y€ Ha Te, 0 MOMPH HAsSBHICTh MOAIOHOCTI ¥ X
acoliaIisx, BOHA He € TOTOKHUMHU. [Ipn bomy HE00-
XiHO 3a3HaYUTH, 110 y ciioBa Vietnamese € 280 Bapi-
aHTIB KOJIOKAIIii, B TOH 9ac K y enemy Iiei OKa3HUK
craHoBHTh 360. BomHOYAC iX 4aCTOTHICTh MPAKTUIHO
imeHTryHa B TekcTi — 538 1 537 paziB. 3 mporo BUTLIH-
Bae, IO CepellHs YACTOTHICTh BKUTKY Pa3oM i3 KOH-
KPETHHM KOJIOKAaHTOM y Vietnamese 3Ha4HO BUIIIA,
HiXK y enemy. Taka 0coONMBICTH MiATBEPIKYETHCS
JaHUMHM 13 TaAOJMIY, /1€ MO)KHA IOMITHTH IO Hal-
YaCcTOTHIII KOJOKaHTH Vietnamese 3HAYHO YacTille
BJKHMBAIOTHCH 13 HUM, aHDK HAMYaCTOTHIII KOJOKAHTH
enemy.
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Tabmus 3
Kareropii koHTeKcTyaJIbHOIO BXKUTKY CJIiB enemy i Vietnamese
Kareropit Enemy Vietnamese Pi3HUIIA BRUTKY
Koncraramis mii 19 29 -10
O0’ext meBuoi mi | 33 18 +15
Ilo3nauenns crany | 16 11 +4
XapakTepucTuka 21 23 -2
i1 UM gBUINA
Koncraramig ¢akry | 11 29 -18
HAsBHOCT1

Komoxartist € HEeHMOBIpHO IIIHHUM 3acO00M TSt
OITIHIOBaHHA B32€MO3B’SI3KiB MK «JIEKCUKOIO Ta TEK-
CTOM 1 MK TEKCTOM Ta AWCKYPCOM i TyMKaMH MOB-
miB (Brezina, 2015: 139) i ansg BUSABICHHS TPHUXO-
BaHMX BIIACTUBOCTEH perpe3eHTallil JeKkceM enemy
i Vietnamese. HacTymHUM KpOKOM MH BH3HAYUMO

0COOTMBOCTI XapakTepu3allii y TeKCTi IUX JEKCEM Ta
X BU3HAUCHHS IIJITXOM aHaTi3y TPUKMETHHKIB, KOTPI
BXXUBAIOTHCS PA30M 13 HUMHU.

Y Tabmuii 4 nepenideHi HAMO1IBIT YaCTOTHI TPH-
KMETHHKH, KOTPI BXKHUBAIOTHCS JUIS XapaKTCPUCTHKH
00paHUX HAMH JICKCEM.

Tabnung 4

HaifyacToTHimi KoJIokaHTH cJIiB enemy Ta Vietnamese

C11oB0O Konokanrt Tlo3uwis YacTOoTHICTE

Vietnamese North L 224
South L 130
The L 97
Marines R 47
Forces R 39
Army R 21
Units R 19
Troops R 16
Government R 13
Soldiers R 12
of L 10
Were R 10
Military R 9
Fire R 9
Attack R 8

enemy The L 233
Of L 31
Had R 19
Forces R 18
In R 18
An L 17
Resistance R 14
Activity R 14
Fire R 13
Positions R 13
Intense L 13
Heavy L 12
By L 12
Soldiers R 11
Troops R 10

“Folium” Ne 4 (2024)



68

Sk mokasyroTh naHi Tabmuimi Buiie, Vietnamese
3M1e0ITBIIIOT0 BXKHUBAETHCS y TOEAHAHHI 13: 1) cio-
BaMHU IO PEIPe3eHTYIOTh IMEBHI TPpynH JIOACH, e
Vietnamese BHUCTyma€e B SIKOCTI XapaKTEPUCTUKU
(Vietnamese  government, Vietnamese troops,
Vietnamese marines); 2) y TO€JIHaHHI i3 CIOBaMHU
North i South 110 Bka3yroTh Ha MONITHYHY Ta TeOTpa-
(hiuHy TpUHAIEKHICTB; 3) Mi€CIOBOM were, 10 BKa-
3ye Ha cTaH; 4) eBHi akTHBHI [ii (attack, fire).

Ha mporuBary vietnamese, enemy Mae JeIio
iHIMH po3nofin. J{is enemy MO)KHa BHIUIMTH Hai-
yacrimii acomiamii 3: 1) meBHi akTuBHI il (enemy fire,
enemy activity, enemy resistance); 2) ciosa heavy i
intense SKi BKa3ylOTh Ha CTYIiHb YOTOCh; 3) CJIOBa
10 PeTPe3eHTYIOThCS TPyIH Jronel (enemy soldiers,
enemy troops); 4) niecnoso had koTpe Bkaszye Ha KOH-
cTaraliro eBHoI Iii.

ToOTO TYyT MOXKHA BiJ3HAYWTH, IO CEPEN YOTH-
PBOX BHOKPEMJICHHX KaTEeTropid, a TaKo)X Ha OCHOBI
15 wHadgyacTOTHIIIMX KOJOKAiil ciiB Vietnamese
i enemy, TUTbKH TTOJIOBUHA 3 HUX 30ira€Thbcs, y TOH
yac sk 1B iHIIi € BimMinHUMH. Lle Bkazye Ha Te, 1m0
MIOTIPU HAsIBHICTH MOMIOHOCTI y iX acoIliamisix, BOHA
HE € TOTOXKHHUMHU.

Baxnuwii (hakt, KOTpHU XOTiNOCS O BiA3HAYUTH,
e Te, mo y ciosa Vietnamese € 280 BapiaHTiB KOJIO-
Kallii, B TOH 49ac K y enemy Iieil TOKa3HUK CTAHOBHUTH
360. VY Toii ke Yac iX 4aCTOTHICTh MPAKTHYHO iCeH-
THYHA B TeKCTi — 538 1 537 paziB. 3 1OTO BHILIH-
Bae, M0 CEPE/IHS YaCTOTHICTh BXKHUTKY Pa3oM i3 KOH-
KpETHUM KOJIOKAaHTOM y Vietnamese 3HaYHO BHIIIA,
HDK y enemy. Lle Tako MmiITBEPHKYEThCS AAHUMHU
13 Ta0auIl, A€ MOKHA ITOMITHTH 1[0 HaH4YaCTOTHIII
KOJIOKaHTH Vietnamese 3HaYHO YaCTillle B)KUBAIOTHCS
i3 HUM, aHDXK HAWYaCTOTHIII KOJIOKAaHTH enemy.

HacTtymHum KpokoM MU BU3HAYUMO OCOOJIIMBOCTI
XapakTepu3aiii B TeKCTI WX JIEKCEM Ta IX BH3Ha-
YEeHHSI, IIJISTXOM aHaIIi3y MPUKMETHHUKIB KOTP1 BXKUBa-
FOTHCS PA30M 13 HAMH.

VY tabnuui 5 nepeniyeHi HAWOUIBII YaCTOTHI MPH-
KMETHUKH, KOTP1 BXKHUBAIOTHCS IS XapaKTEPUCTUKU
00paHUX HaMU JICKCEM.

AHani3yro4uu MPUKMETHUKH, MOYKHA TIPUTTYCTUTH,
0 Yy HHUX JIOBOJI BHCOKAa CXOXICTh B 000X rpymax

NOTIpY HasiBHI BiIMiHHOCTI. B mepmry uepry, myxe
YacTO BXKHBAIOTHCSI NPUKMETHUKU Ui OMKCY CTY-
NeHs MEBHOTO CTaHy YW XapaKTepUCTHKH (intense,
superior, dominating).

Hacrynna nommpena kareropist — Le CTaH Hera-
THUBHOTO Xapakrtepy (entrenched, captured, killed,
smoldering). Jlo BinMiHHOCTEl MOXKHA BiTHECTH T€, IO
y cioBa Vietnamese BKpail MOLIMPEHI MPUKMETHUKH
north 1 south, siki XapaKTepu3y0Th CTOPOHH KOHQITIKTY.
Lli IpUKMETHHUKH, TIONPHU YK€ BHCOKY YaCTOTHICTbH
y cioBa Vietnamese, B3arai He BXKUBAIOTBCS Pa3oM 13
cioBoM enemy. J{o Toro k y mapi 3 iHIIMM NPUKMET-
HHKOM BOHM BU3HAYaIOTh HOTO XapaKTEPUCTUKY Ta BiJl-
TIHOK y KOHTeKcTi. Tak, north 3a3Buuaii criomydyeTbest
13 MPUKMETHUKAMH HETraTUBHOTO XapakTepy (savage
north Vietnamese, captured north Vietnamese), y Toit
Jac sK Jiekcema south HaBmaku OiIbLIE TSKIE 10 KOJIO-
Kalifd 13 TPUKMETHUKAaMH IO3UTHBHOTO XapakTepy
(advancing south Vietnamese). Lle 3axoHOMipHO TOSsIC-
HIOETHCS 3arajJbHIM KOHTEKCTOM IOIH BiJOOpakeHHX
y TBOpax, LIO MOCIYT'YBald OCHOBOIO AJIsI KOPITYCY,
OCKLIbKM MiBHIYHA CTOpPOHA B Wil icToOpii BUCTymHajia
Ha CTOPOHI KOMYHI3MY, IIO € NMPOTUBHUKAMH aMepu-
KaHLIB 1 NpUOIYHUKAMU IEMOKpPaTHYHOTO Jiay. 3ara-
JIOM, SIKILIO POAHATi3yBaTH OUIBILIICTh MPUKMETHHKIB,
TO BOHHM MAIOTh 3/1€OUIBIIOIO HETaTUBHUM XapakTep
(captured, aggressive, wounded, killed, smoldering),
110 TeK MOKHA TPAKTYBAaTH SIK O3HAKY 3arajbHOTO Hera-
THUBHOTO TOHY IPO3W Ha TeMy BiiHH. [HIIMM HiKaBUM
¢akTom € Te, 0 s BigOopy 17 MPUKMETHHKIB JUist
Vietnamese 0y1o 3xiticaeHo niepeBipky 200 HaituacToT-
HIMX (GOpM BKUTKY, B TOH Yac SIK, Y BUTIAAKY 3 enemy
BiAnoBigHO nepeBipeHo 340, 1m0 BKa3zye Ha 3arajibHy
3[aTHICTB JiekceMr Vietnamese CHoMyvyBaTucs 3 Mpu-
KMETHHKAMH, 1110 YTOYHIOIOTH OCOOIMBOCTI LIOTO KOH-
KPETHOTO c1oBa. Taka 0cOONMBICT MOSCHIOETHCS THM,
10 Ha BIIMIHY Bij JIeKceMH enemy, Vietnamese mae
HIMPIINI JTEKCUYHUN CIIEKTp, 1 BiIMNOBITHO, 1is Ollb-
mroi TOYHOCTI 33/JlyMaHoro aBTOPOM 3HAa4eHHs HeoO-
X1JTHI IPUKMETHHKH, SIKi BUKOHYIOTb IIFO POJIb.

Haocranok, MU BUpIIMIM NpOaHaNi3yBaTH
rpaMaTUyYHi TarepHU BXKUTKY LHX JIEKCeM, alu
OKpIM TMOpPIBHAHHS iX KOHTEKCTYAJIbHOTO BXKHTKY
Ta acoLiaTHBHOCTI, MPOAaHATI3yBaTH L€ 1 MOXJIHBI

Tabmusa 5

HaiiyacToTHimi NpUKMeTHUKH

CnoBo

Enemy

Vietnamese

IIpuxMeTHUKH

Intense, heavy, exhausted,
determined, savage,
strong, blocked, captured,
accurate, confused, hiding,
vigilant, superior,
dominating, incoming,
killed, suspected

North, south, mdividual,
abandoned, entrenched,
superior threatening,
wounded, aggressive, alleged,
traditional, captured,
provisional, killed, organized,
shuffling, smoldering
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BiIMIHHOCTI YH TOMIOHOCTI y TpaMaTUIHOMY TUTaHi.
s iboro Mu ipoanaizyemo 100 HaiO1IbIIT 4aCTOT-
HUX 3pa3KiB Y)KUTKY KOXHOI i3 yiekceM. Y Tabmmii
HWKYE BiI0OpaKEHOTO HAWYACTOTHINII TpamMaTH4HI
KOHCTPYKIIIi i3 B)KUTKOM CJIiB enemy Ta Vietnamese.
[latepuu nepemiveni B Tabmumi 6 1 po3ramoBaHi
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y TOPSIIKY 9aCTOTHOCTI, TOOTO Bij MOIMIHUPEHIITNX 10
MEHII MOIIUPEHHUX.

Ha ocHOBi maHWX OTpUMaHWX 3 TaONHINI MOKHA
NPUMYCTUTH, IO I JBa CIOBA MAaKOTh JIYXE CXO-
KU TpaMaTHYHui (DYHKIIOHAN, IPOTE HE € MOBHO-
[[IHHO B3a€MO3aMiHHUMH, OCKIJIbKH, Y CIIOBa enemy

Tabnuus 6
IlaTrepHn rpaMaTHYHUX KOHCTPYKIIii i3 enemy Ta Vietnamese
C110BO Vietnamese enemy
I'pamatngsri | The Vietnamese The enemy
KOHCTPYKIIT | Adjective + Vietnamese Adjective + Enemy

Advertb + Vietnamese

As + Vietnamese
Verb + Vietnamese

Preposition + Vietnamese

Enemy + had + verb
Preposition + the enemy
Verb + the enemy
Adverb + enemy

€ TeHJISHIIis 10 9aCTOrO BXKHUTKY Yy MOETHAHHI 3 Jiec-
JIOBaMH y TIOPiBHSIHHI 3 cJIOBOM Vietnamese, y TOH uac
SIK Apyre OLIbII cXuinbHe (DYHKLIOHYBATH SIK IMEHHHK
y MOEIHAHHI 3 MPUHMEHHUKAMH Ta MPUCITIBHUKAMU.

BucHoBku. 3aBaanHsM 1i€ei poboTu OyB aHai3
penpeseHTallii Jiekcem enemy i Vietnamese y Memy-
apax y4acHHUKIB BiiiHU y B’eTHaMi, a TakoX iJCHTH-
(bikarlis KOHTEKCTyaJbHHX, ACOI[iaTUBHUX Ta TIpa-
MAaTUYHUX 3B’S3KiB MK HUMH. JlocmimkeHHs Oyiro
BHKOHAHE Ha OCHOBI CIIEI[iali30BaHOTO KOPITYyCY
c(hOopMOBaHOTO i3 TPHOX TEKCTIB, HAITUCAHWMH aMe-
PUKAaHCHKUMU BiICHKOBUMHU Y BiJICTaBIII).

PesynbraTi ananisy mokasyrorh, IO € B3a€MO3B’si-
30K, MDXK THM, SIK LI JBa CJIOBa ()yHKLIOHYIOTH B TEK-
CTi Ha Pi3HKX HOTr0 PiBHSX, LI0 MOYKHA MPOCTEKHUTH Ha
KOHTEKCTYaJIbHOMY, aCOI[IaTHBHOMY Ta IpaMaTHYHOMY
piBusix. IlepemoBcim, aHami3 KOHKOpJIAHCY TMOKa3as.,
110 TIOTIPH Te, IO JEKCeMH enemy 1 Vietnamese momi-
JISTIOTH CITUThHI KOHTEKCTYaTbHI KaTreropii, Mik HAMH
ICHye CYyTT€Ba BIIMIHHICTE Y PO3IOOUTI KaTEropiit
B paMKax OfHOro ciosa. Tak, enemy 3Ha4YHO YacCTillle
BUCTYIAE JIPYTOPSAHUM UWICHOM PEYCHHS, Y TOM 4ac
sk Vietnamese yacTillle BUCTYNA€ B POJi TOJIOBHOIO,
HAaBKOJIO SIKOTO PO3rOPTAETHCSI OCHOBHA AyMKA PEUCHHSI.

AHai3 KoJIOKAIlil IMOKa3aB CXOXi pe3yJbTaTH.
A came: BOHM CXWJIBHI JI0 TIOOYJ0BU CXOXKHUX acollia-
Li# 3 IHIIUMH CIIOBAMU B TEKCTI, SIK-OT, 4aCTOI'O BHKO-
pHUCTaHHSI 13 CTIOBAMH, 110 I03HAYAIOTH IPYITH JFOICH,
9 13 IMCHHHKAaMH, 110 BiJIOBIAAIOTH 32 HA3BY IIEB-
HMX 7iii. [XHBOIO 1HIIOK BaYKJIMBOI O3HAKOI € T€,
10 MOTIPY Maibke iMeHTHYHY YacCTOTHICTh Y TEKCTi,
CJIOBA MAOTh BiIMiHHI 3B’ SI3KH i3 TPUKMETHUKAMHU.

Jlekcema Vietnamese 4acTillle BYKHBAETHCS Y KOM-
OiHaii 3 HUMH, a TaKOX Ma€ OUIBIIMI CIIEKTp NpH-
KMETHUKIB KOTpi BXKUBAIOTBCS Pa3oM 13 HHUM, IO
BIPOTIJJTHO 3YMOBICHO PO3LIMPECHHSIM JIEKCUYHOTO
CIEKTpy ciioBa Vietnamese y paMKax BUOPaHOTO KOp-
mycy. Y KOHTEKCTi MOl BiToOpakeHUX y MeMyapax
aBTOPIB, cIIOBO Vietnamese HaOyII0 HOBOTO 3HAUCHHS,
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OJIM3BKOTO JIO enemy, OCKIIBKH B Iil BiliHI yacTUHA
13 MICIIEBOTO HACEJICHHsI BICTYTIaJIa HA CTOPOHI KOMY-
HICTUYHOTO PEXKKUMY, IO i 3yMOBHIIO TIOSIBY BUCOKOTO
PiBHS OAIOHOCTI Mi>K HUIMH y Pi3HUX acleKTax.
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